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Ана т1л1м1зден -  элем т1лдерше

2021 жыл эдеби аударма уппн ешмд1 жыл болды. Ocipece отандьщ 
баспаларымыз шетел эдебиетшщ озьщ улплерш цазак; т!лше 
тупнускддан тжелей аударып, елдер арасындаты эдеби байланысты 
жандандыра тусть
Атап айтцанда, Астрид Линдгреннщ «¥зын шульщ Пиппи», Родари 
Джанидщ «Чиполинонын, басынан кешкендерЬ>, «Джельсомино Суайт- 
тар елшде», Ж.Зинелованын, аударуымен 5 ютаптан туратын «Шетел 
ертеплерЬ>, Г.Х. Андерсеннщ адамды жацсыльщжасаута баулу, езгеге 
кемек керсету, шындьщты айту, eTipiKKe к;умар болмау керектшш 
шытырманта толы оциталармен жетюзетш б1рнеше ертеплер1 
(аудартан С.Ертали] жарьпща шьщты.
Балаларта арналтан элем эдебиет1 жауйарларынын, еткен жылы 
кдзацстандьщ баспалардан шыкдан туындыларынын, цатарында Жоан 
Роу- лицтщ «Хэрри Поттер», Руал Дайлдын, «Жеймс пен дэу шабдалы», 
Ракел Паласионын, «Ражайып», Фрэнк Лайман Баумнын, «Суйюмд1 к;ыз 
бен сицыршы шал» атты ен,бектер1 бар.
Жалпы, балаларта арналтан аударма шытармалармен к;атар, отандьщ 
баспалар элем эдебиетшщ жауйар туындыларын да усынуда. Бул ретте 
Халед Хоссейнидщ «Жарцыратан мын, кун» романы (аудартан Т.Меллат], 
0тен Ахметтщ тэрж1масымен Олкотт Луиза Мэйдщ «Юшкентай 
ханымдар» романы басылып шьщты. Маржан Ершудын, аударуымен 
О.Памуктын, «Сез1м музеш», М.Душсматамбеттщ аударуымен Яхина 
Гузелдщ «Зулейханын, оянуы», Халед Хоссейнидщ «Батпырауьщ кутан 
бала» (атылшын тшнен аудартан Д.Эл1мак;ын], Стивен Кингтщ «Сол», 
«Жасыл миль» (атылшын тшнен аудартан М.Сембайцызы], Ахмет Умтг- 
тщ «Ыстамбул естелжтерй> (аудартан Д.3ж1рия] оцырман цолына тидь 
Джордж Оруэлдщ элемдж классиканын, узд1п болып саналатын «Мал 
к;ора» романы 1944 жылы жарьщ керсе де, эл1 кунге дешн ез езектьлшш 
жойматан, элемнщ кептеген тьлдерше аударылып жарьщ керш келе 
жатк;ан танымал шытарма. Ютапта кецестж мемлекеттердеп 
тоталитарльщжуйе «Мал цорадаты» жануарлардын, eMipiH мысалта ала 
отырып, кулкы1 пародия туршде жазылтан. Осы элемдж бестселлер енд1 
Сэкен Солтанаевтын, тэрж1масымен кдзак; оцырманына жетш отыр.



2021 жылы прозальщ туындылармен к;атар, поэзияльщ шыгармалардын, 
аудармалары да жарыкда шьщты. Мэселен, Байбота КДшым Ногайдын, 
тэрж1масымен орыс эдебиет1 алтын гасырынын, ацындары В.А. 
Жуковскийдщ, А.С. Пушкиннщ, Я.П. Полонскийдщ елен,дер1 мен 
дастандары жарьщ кердь Элем ацындарынын, уздж елендерш аударып 
журген цаламгерлердщ 6ipi - Ержан Алаштуганнын, «Жалтыз аспан» 
жыр жинагына Адам Мицкеевич, Низами Гэнжауи, Шота Руставели, т.б. 
шетел эдебиет1 ацындарымен к;оса белпл1 ак;ын О.Сулейменов пен 
БДанапияновтын, да елен,дер1 енпзшген.
Эткен жылы жарьщ керген аудармаларга назар аудара отырып, непзп 
терт багытта жумыс жасалганын байкдуга болады.
Тупнускддан тжелей аудару. Бул бойынша, непзшен, шыгармалар 
агылшын, орыс, турж, парсы, мажар тглшен тжелей аударылган. Осы 
арада М.А.Джамалзаденщ «Ана т!лдщ эуезЬ> шыгармасын Айнаш Кдсым 
парсы тглшен, Эндре Ади лирикасын Р.3ак;анк;ызы мажар тшнен 
аударгандыгын ескере кеткен жен. Аудармалар цазак; эдебиет1 газетше 
жарияланган. 1960-1980 жылдары орыс т\л\ арк;ылы аударылган 
шыгармаларды к;айта басып шыгару, к;айта ендеп шыгару ici. Бул багыт- 
та Qasym Kitaphanasy баспасы жоспарлы турде жумыс жасап келедг 
Алаш зиялыларынын, аудармалары жеке ютап болып басылып шьпщан. 
Саяси курес арк;ылы тана емес, мэдени-рухани куреспен улттын, санасын 
ояту кджеттглшш тусшген Алаш зиялылары улттьщ сананы 
кдлыптастыру ушш ок;у-агарту мацсатында жасатан ецбектершщ шшде 
керкем аударма iciMeH де айналысцанын ерекше ататанымыз мацызды. 
Бул туртыдан алтанда, «Отбасы хрестоматиясы» баспасынын, 
жобасымен (жоба авторы Абзал Куспан] Алаш кдйраткерлершщ аударма 
мураларын жарьнща шытару, насихаттау ici жалтасын тапцаны куан- 
тады.
4] Кдламгерлер1м1здщ туындылары езге тыде аударылып, жарьнща 
шьпщан. Мэселен, М.Эуезовтщ «Абай жолы» эпопеясы «Шлях Абая» 
деген атпен беларусь тглшде жарьщ кердь Сондай-ак; Д.Исабековтщ 
шытармалары швед тглшде жарьнща шьщты. Жинакда Дулат 
Исабековтщ ен, танымал бес хикаяты мен ею эн,пмеа енген. 
З.Жуманованын, повестер1 мен эн,пмелер1 «Запах дождя» деген атаумен 
орыс тышде жарьщ кердь Арман мен ум1тке толы ойлы елендер1мен 
танылган ак;ын Саят Кдмшыгер поэзиясы да орыс, бапщурт тглдерше 
аударылды. Байцап отырганымыздай, эдебиет1м1здщ керкем аударма 
саласы дамып келедь Сатылы аудармадан Караганда, тжелей аударма 
жасаудын, артьщшылыгы кеп, пайдалы екеш аньщ. Осы уак;ытк;а дешн 
к;аламгерлер1м1здщ шыгармалары езге т!лге орыс т\л\ арк;ылы 
аударылып келдь Енд1п кезекте ацын-жазушыларымыздын, 
шыгармалары элем тглдерше тжелей ана тгл1м1зден аударылса, цазак; 
эдебиетшщ epici кецейер едь Отандьщ баспаларымыз осы жагына назар 
аударса деген тглек бар.


